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ОТНОØÅНИß» 
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Àííîòàöèÿ: В статье проводится анализ сáорника русских и 
араáских пословиö, поговорок и афоризмов «Родственные отно-
øения» Т.А. Øайхуллина. Анализ включает в сеáя выявление 
осоáенностей словаря. Также в статье приводятся примеры па-
ремий, имеющих схожее значение в русском и араáском язы-
ках.
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Characteristics of the Russian and Arab proverbs, sayings and 
aphorisms «the family relations» dictionary by T.A. Shaykhullin

Summary: The article deals with analysis of the Russian and 
Arab proverbs, sayings and aphorisms «the family relations» 
dictionary by T.A. Shaykhullin. The analysis involves revealing 
of characteristics of the dictionary. Also the examples of similar 
Russian  and Arabic paroemias are reproduced.
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Пословиöы – одно из наиáо-
лее загадочных и интересных 
для изучения явлений в язы-
ке. Изучение паремий народа 
не только приáлижает к по-
ниманию его языка, культуры 
и традиöий, но и позволяет 
лучøе понять менталитет его 
представителей, их психоло-
гию и мировоззрение.

Паремии включают в сеáя 
афоризмы, пословиöы и пого-
ворки. Афоризмом называют 
краткое выразительное изре-
чение, содержащее оáоáщаю-
щее умозаключение, но оáла-
дающее прямой мотивировкой 
значения (т.е. ему не свой-
ственна переосмысленность). 
Что же касается пословиö и 
поговорок, то различение этих 
двух видов паремий является 
одним из важнейøих вопро-
сов паремиологии. Рассмо-
трим лиøь несколько мнений 
филологов.

А. Ìартынова определяла 
пословиöу как законченное 
предложение, заверøенное 
суждение, а поговорку – как 
элемент суждения, часто ино-
сказательный, оáразное опре-
деление чего-лиáо[3, с. 9].

По мнению Ф.Ñеливанова, 
различие между пословиöами 
и поговорками заключено в их 
грамматической и логической 
форме. Пословиöы строятся 
как законченные предложе-
ния, заверøенные суждения и 

прилагаются к случаю в «го-
товом» виде. У поговорок же 
такой заверøенности нет – 
они ее получают только в кон-
кретном разговоре [4, с. 5].

З.Тарланов привел следую-
щие характеристики послови-
öы:

1) пословиöа всегда имеет 
форму предложения, вне пред-
ложения нет пословиöы;

2) пословиöа всегда выра-
жает суждение или ряд суж-
дений;

3) пословиöу нельзя иден-
тифиöировать при помощи 
слов-синонимов;

4) пословиöа оáоáщает жиз-
ненный опыт в виде оáщепри-
нятых правил [5, с. 36].

Таким оáразом, в самом 
оáщем смысле можно утверж-
дать, что пословиöа – это на-
родное изречение, выража-
ющее законченную мысль и 
имеющее суждение с выводом 
[6, с. 39].

Что же касается поговорки, 
то, по мнению Ã.Л. Пермя-
кова, она представляет соáой 
незамкнутое предложение, 
пополняемое из речевого кон-
текста [2, с. 18].

Различия между пословиöа-
ми и поговорками невелики, 
часто они даже отождествля-
ются, а некоторые языковеды 
выделяют осоáый разряд по-
словично-поговорочных выра-
жений, совмещающих в сеáе 
осоáенности пословиö и пого-
ворок [1, с. 33].
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Афоризм же, по мнению 
Ã.Л. Пермякова, – это посло-
вичное изречение, имеющее 
прямой смысл [2, с. 16].

В данной статье мы зада-
лись öелью исследовать осо-
áенности сáорника русских и 
араáских пословиö, поговорок 
и афоризмов «Родственные от-
ноøения» Т.А. Øайхуллина.

В анализируемом сáорнике 
представлены паремии рус-
ского и араáского языков, 
являющихся разноструктур-
ными. Пословиöы, поговорки 
и афоризмы представлены в 
семантическом пространстве 
«родственные отноøения». 
Именно в пословиöах, поговор-
ках и афоризмах отражается 
историческая память народа, 
поскольку в них сохранились 
воспоминания о проøедøих 
соáытиях и людях, которые 
áыли их непосредственными 
участниками [7, с. 5].

В основе словаря «Родствен-
ные отноøения» лежит сопо-
ставительный анализ русских 
и араáских пословиö, пого-
ворок и афоризмов, которые 
устанавливают черты сходства 
и различия между русским и 
араáским народным понима-
нием отноøений между род-
ственниками.

Рассмотрим структуру сло-
варя. Он состоит из восьми 
разделов:

1. Äом, семья.
2. Ìужчина – женщина.
3. Родители – дети.

4. Áрат, сестра.
5. Родственники.
6. Äрузья.
7. Ñоседи.
8. Неоáычные, оригиналь-

ные паремии.
Каждый из выøеперечис-

ленных разделов состоит из 
нескольких тем, в которых 
представлены паремии рус-
ского и араáского языков. Не-
которые паремии соотносятся 
с несколькими темами, поэто-
му в словаре они повторяются. 
Араáские паремии представле-
ны в оригинале и в переводе, 
следующем сразу после пере-
вода.

После афоризмов в скоáках 
приводится ссылка на автора 
высказывания. После áиáлей-
ских и коранических паремий 
следует ссылка на Áиáлию или 
Коран [7, с. 6-7].

Осоáенностью анализируе-
мого сáорника является так-
же то, что араáские паремии 
представлены как на араáском 
литературном языке, так и на 
диалектах. При этом в скоá-
ках указана страна, в которой 
используется данный диалект.

Источниками при написа-
нии описываемого словаря 
паремий явились не только 
опуáликованные сáорники 
русских и араáских пословиö 
и поговорок, но и материалы 
личных áесед с носителями 
араáского языка.

Неоáходимо отметить та-
кое явление, как отсутствие 
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паремий одного из представ-
ленных языков в некоторых 
темах. Ýто оáúясняется тем, 
что среди носителей данного 
языка рассматриваемое явле-
ние распространено мало.

Рассмотрим подроáнее раз-
делы в словаре и приведем 
примеры наиáолее ярких па-
ремий, имеющих схожее зна-
чение в араáском и русском 
языках.

Раздел «Äом, семья»
Русская паремия Араáская 

паремия
Всякому мила своя сторона.
!الط� يقول يا موطني

(Кувейт) И птиöа говорит: 
О, Родина моя!

Всяк петух в своем пепели-
ще хозяин.

كل ديك ع مزبتو صياح

(Палестина) Каждый петух 
кричит в своей навозной куче.

И такой родится, что ни 
дома, ни в людях не годится.

من لا فيه خ� لأهله ما فيه خ� للناس

(Йемен) Кто áесполезен се-
мье, от того и людям толку 
нет.

В людях – Ангел, дома – 
черт (áес).

!ما أبخلك ببيتك، و أكرمك ببيوت الناس

(Ливан) Как ты жаден в 
своём доме и как щедр в до-
мах других людей!

Ñор из изáы не выносят. بيتي 

çأستر لعور

Ìой дом – это мое самое 
скрытое незащищенное место 
(используется для поáужде-

ния скрывать от других людей 
то, что происходит дома).

Раздел «Ìужчина – жен-
щина»

Русская паремия Араáская 
паремия

Äоáрую жену взять – ни 
скуки, ни горя не знать. المناكح 

الكرÞة مدارج الشرف

Áрак с áлагородной женщи-
ной – ступенька к почету.

Люáовь слепа. المحبَ عمياء ëع

(Йемен) У влюáленного гла-
за слепые.

Ãде двое, там третий лиø-
ний. ليس في الحب مشورة

В люáви нет советчика.
За мужнину жену есть кому 

вступиться. إلي زوجا معا، بتبدير القمر بإصبعا

(Ñирия) Та, которая нахо-
дится под опекой своего мужа, 
может крутить луну вокруг 
пальöа.

Ìужик в семье, что опора в 
изáе. بيخمنوك ع كل شي قدير �مرتك و إبنك الزغ

(Палестина) Твоя жена и 
твой маленький сын делают 
теáя спосоáным на все (под-
черкивается роль мужчины 
как кормильöа семьи).

Раздел «Родители – дети»
Русская паремия Араáская 

паремия
Äом áез детей – могила, дом 

с детьми – áазар. فيشوا ما في  الي   البيت 

صغار مقبر

(Ìарокко) Äом, в котором 
нет маленьких детей, – моги-
ла.

Что говорит áольøой, слы-
øит и малый. �الزغب� بيمشي ع قدم الكب

(Ñирия) Ìаленький пойдет 
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сущности никто, кроме Всевыøнего о твоего соседа.
Покупай не двор – покупай соседа. خذ الجار قبل الدار

Ñначала выáери соседа, затем – дом.
Как видно из наøего краткого сопоставления схожих паре-

мий, в русском и араáском языке много пословиö, поговорок 
и афоризмов, имеющих идентичное значение, то есть отража-
ющих схожесть мыøления двух народов во многих аспектах 
родственных отноøений. Однако следует отметить следующее: 
достаточно áольøое количество паремий встречаются только в 

так же, как идёт áольøой.
Всякому свое дитя милее. 

القطوس في عë أمه غزال

(Тунис) Коøка глазами ее 
матери газель.

Раздел «Áрат, сестра»
Русская паремия Араáская 

паремия
Áрат áрата всегда выручит. 

الأخ جناح

(Алжир) Áрат – крыло.
Залез в áогатство – заáыл и 

áратство. الخي و خيو ëالمصاري بتفرق ب

(Палестна) Äеньги разделя-
ют áратьев.

Кто друг прямой, тот áрат 
родной. أخوك من صدقك النصيحة

Áрат теáе тот, кто даст ис-
кренний совет.

Раздел «Родственники»
Русская паремия Араáская 

паремия
Кровь заговорила.
Кровь-то родная. عمر الدم ما يولي ماء

(Тунис) Никогда в жизни 
кровь не превратится в воду.

У свекрови невестка всегда 
виновата. ة أولعت بالكنة و أولعت كنتهاÁإن الح 

بالظنة

Ñвекровь нападает, а сноха 
подозревает.

Раздел «Äрузья»
Русская паремия Араáская 

паремия
Áез áеды друга не узнаеøь. 

الصديق وقت الضيق

Äруг (познается) в трудное 
время.

Áойся друга, как врага. أكبر 

عدوك صديقك

Ñамый áольøой враг – твой 
друг.

Изжил нужду, заáыл и 
дружáу. الكيس المليان لا يحتاج إلى الأصحاب أبدا

(Йемен) Наполненный ко-
øелек никогда не нуждается в 
друзьях.

Ãде нет искренности, там 
нет и дружáы. شرط الإلفة ترك الكلفة

(Иордания) Условие друж-
áы – это отказ от лиöемерия.

Ñкажи мне, кто твой друг, 
и я скажу, кто ты. قل لي من أصدقاءك 

أقول لك من أنت

Ñкажи мне, кто твои дру-
зья, и я скажу, кто ты.

Раздел «Ñоседи»
Русская паремия Араáская 

паремия
Áлижний сосед лучøе даль-

ней родни. جارك القريب لا أخوك البعيد

Áлизкий сосед лучøе дале-
кого áрата.

От простенка (соседа) не уй-
деøь. ربك جارك �ما بيعرف أرارك غ

(Иордания) Не знает о твоей 
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русском или только в араáском языках, и в этом осоáый инте-
рес представляет раздел «Неоáычные, оригинальные паремии».

Таким оáразом, словарь русских и араáский пословиö, по-
говорок и афоризмов «Родственные отноøения» представляет 
áольøой интерес для всех изучающих араáский язык, а также 
для филологов, переводчиков и преподавателей. Осоáая öен-
ность данного словаря заключается в том, что он является пер-
вой попыткой оформления русских и араáских паремий.
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